P-8 WA S I BT B AT & AP A

PRERSE  ERiEA
RBRF R B

HE 1L ERESE (theta role) ZAFAICHFET 2 oD UEHKTH 2, HAFEZRKXL LAEELD
SREIC 3 EWREEI 0BRSS L O M T, W U2 R o T 3 o 0 AR T b B B ERE A
HBEDFMRNTH 2, AWIERICE T2 F ¥ VEEORILT S I DOFEE L Bix 2 KA 2RI,
F v VEEICIIPNAME, & BERKREZ 0 =200 hic—BBIRBHFET 2 L Ao Twb, Fv Vil
ZF~y P = A <EROEKRSEL LT, hEhE o B35 IR EEF o EFE L R U, E& 2 R o T,
IR I BN EE D HURE X IEN B E o FE L R L. JEERZIS L 725, L oT, AWIZEIETF ¥ v
A IFAMESERRENC X Y R 2 S, 2 LTHIEAVICK WIRER IS L TR 5, Wikt
HEL T v VERICREREEIDIIE & w5 MLER L A0 0 7z BTk e —BBAREZTHE L T
BB, LIehoT, Fr Vo7 —20rbR 5L, Fv VEEICEEREHE. . BERKEZ o =252
—EBARSIAET B A D O . AEIICHRBSORICE T 2 FEMETH 5 L EZON D,

1. IZCBHIC
BERSED D 2 F Xy FEEICE T2 79 A5 TIRUTD X S ic, BBEIE XD FEEIC It & gefs % fF
Hxnd EtHo26n7-,

(1) naa chin ko
1SG go AUX
‘I shall go. rather than ‘I go.

FRy b=t A ZEERICET 2T ¥ VEBICIREDOHEL O A S &, HEFE USRI HEARYEH Y |
FEREAR BN L D F7E L 2B E B/ wu/ THRRC S 15 LR I N,

(2) a. xumtsi(-wu) khumtsi(-*wu)  za -dze-u.
xumtsi(-AGT) Khumtsi(-*AGT) DIR-hit-postfix
xumtsi hits khumtsi. ’
b. the:-wu sei
3SG-AGT run/walk
‘S/he is running.’
C. *the-wu die-se
3SG-AGT DIR-die
‘S/he died.
ERRIC XY, F ¥ VERIZIERERE L L TOMNE L 2B/ wu/Z A5 3w S RET 5,
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2. 58

2.1 ¥ ECH

Dixon (1994) 13320 FHIH % =fEFIC XA 5, % i fthBhEa Lo 3255 A(gent) & HIWEE P(atient), H
BESC D 355 S(ubject) TH 2. MHESI L 13 SFMOEICH T 2HIC L 0, [ Los2— > 2 oI % 7
N—=T LT, TNTERIENEEL L ThHD, IBEFERDXA Ik, AARSEEL R 2580
I T, Z ORISR DI c, A & SIERIC XX =V iR E i, P IdERR 2352 —-vTH B,

(3) a. S
She has arrived.
b. A P

She praised him.

GRS, REAEBUSEECIE S L P IR U AN X — VAR N, AZRRZ %2 -V THh 5,

(4) a. S
Martin-0@ etorri da
Martin-ABS arrive AUX
‘Martin has arrived.
b. A P
Martin-ek Diego-@ ikusi du
Martin-ERG Diego-ABS see AUX

‘Martin has seen Diego.

RERSAICREE 3 2 SRB M TiE A <. BifF (- JEEF) &3 (FAH 1991) & split-s system

(Dixon 1994) & b IEIEN 2, ZOREFF> T2 5B HBF XOME—IHB DD X4 7T H
Nd, —2DXA T IMUBFE O FFE LR UKARFO, S Rainnd, b5 —20 ik fhBhEFE O HK
LR LD, (Sp) &R E N5, i O HBESCIIERER BN (unergative verb) T, & DL
FEXIHEENFASC (unaccusative verb) TH 5, Fx VIEOHFHEL LR 2 &, F ¥ VBT BT B IEH ORI
WEANRIFELFEICED, B0k F ¥ ViBOEEHIEAN /272 A L PEFicndszeTchh, LS
it 27vav3THMNENG,
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(5) a. A P
emakume-a-k emakume-a ikusi du.
woman-DET-ERG woman-DET seen has

‘The woman saw the woman.’

b. S(p)
emakume-a erori da.
woman-DET fallen is

‘The woman has fallen.

C. S(a)
emakume-a-k barre egin du.
woman-DET-ERG laugh done has

‘The woman has laughed’

(Laka 1993)

2.2 F v VO HARE
F ¥ Vi (56iE. Qiang language) 1XPUIIEVEE. 7 NMWEHEF ¥ VIEBIRMNICES TF v vk (5
Y VRS DEIED VD) BEoTw AL BRIKESEETH L, Fr VIBIIKREEHTE &AL
ICXAE N, BAVICIIRERENED 5, L7775 OEREIZFIC, SEGEEFZE L TR
Hy%éf NTVEHR, MAASRERIEHATCERZIEA, LAHE X VEEFAI PR VWE D, SEO
HEXNRIZTF ¥ VEBEORASFE T, LHFHESD—2TH 5, ittHDOZoIic, UTIRTF ¥ vk & ML,
HEARDOEHEEIC DO WT, F % ViEix SOV OFEIE ©, F3E-1h5E—2B91% (subject-predicate agreement)
DPIFES %0 T v VERICRERSCF 28 720,

(6) a. qa the: loyz e-pen  de-l-a.

1SG 3SG book one-CL.  DIR-give-1SG
‘I gave him a book!

b. Tu pautsa tse-n
2SG newspaper look at/read-2SG
‘vou’re reading the newspaper.

C. the: fa xusla-@
3SG clothes wash:3SG
‘He is washing clothes.

d. Khuagl-le: die-se
puppy-DEF:CL DIR-die
‘The puppy died.

e. zawa ho-ylu.
stone  DIR-roll
‘The stone roll down ‘(L&H 2003: 77,122,143)
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Z LTTF v vikic T Wil (tense) 2FFFE L 7o\, ST (perfective aspect) & 8 ) 5% UH 55
(directional prefix) &\ 9 EEM TR NI NG, ML MABEHEEOBRIT X W EH ©. KEOMER
b,

(7 a. Noas qa 9-qa-lai the: stuaha
yesterday 1SG DIR-go:1SG-DEF:one:time  3SG food/rice eat

techo.

‘Yesterday when I entered the room, s/he was eating’
b. ga/?i/ma u-su-a/-n/-¢@
1SG/2SG/older.brother DIR-study-1SG/2SG/3SG
‘1/you/big brother finished studying.
C. qga/?ti/ma su-a/-n/-g
1SG/2SG/older.brother study-1SG/2SG/3SG
‘1/you/big brother am/are/is studying.’

3. TR LA

3.1 F % VEEDIKHECH

LIFo & 5ic, fthBhEA o F3EICH 72 2 FHICHIR T & 2 BRI EERRR AT /wu/ L 22700, THhic X
DEHT- DI/ wu/DIEEEHTH B L TIRT 5,

AT oIt B GRS D 3523 /wu/k& 2 R0 2 L 23T & 225, fhBhEE A o HAYEES X HEhEE © 158
ETERV, ZNHDOHITIE, F v VEEOHTIFRERES D X S Ic/R 2 3,

(8) a. xumtsi-wu Khumtsi-*wu 73 -dzo -u.
xumtsi-AGT khumtsi-*AGT DIR-hit-postfix
“yumtsi hit khumtsi’
b. xumtsi-*wu die-se

xumtsi-*AGT DIR-die
“yumtsi hit died.

LA LU ED—{t 2B T 30 KRBICIFEL T3, UToEBFESCTIE. b)FID X 5 2IEtE
BFECREEC/ wu/BH B EIEXE 2B, (QFID X S RIEREKEIEFOBA, FiEICIT/wu/2H 5T
HbARCTHIELWXTHY, BRDBEDLOL R, 2D, /wu/IZ (D)l D FFEIC IFHIRTE v,
(QFlDEBICIIHHTE, 2OoRFIIEKTE S,

(9) a. the:(-wu) sei b. Khuagl-le:*-wu die-se
3SG-AGT walk/run Puppy-DEF:CL-AGT DIR-die
‘S/he is running.’ ‘The puppy died.

Ik Y, EE-HIEF v VEED Dixon(1994) 25454 L 72 Split-S BLDiEK EHED—>TH b, b
DANZTEBEBLFALRETAEZE T3 L FET 5,
RS DM S ED L 5 IS BRI IEA H & 11 5 (GUR GD'YEM/PENG, 2023), T 7ab b FEE 758

= g = oA
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Gl IT & BERS A % B3 2 SR Y 2 295 2 & TH %, Dixon (1994) 1%, H L CTHZIREMME
ZHERCTERELFICUUT =0 b <7z 1 a) B oS ; b) HOBEMOZR 5 o) B 2 Rl & AH,
ZDIb, A)l3EKREERIE T, UTTIEF ¥ VEET b & oD HEREZFI X TN 2RI+ 5,

(10) a. ga-wu/rau-wu gua 979
1sg-ERG/stone-ERG road block
‘1/a stone block(s) the road’

b. Tshama -wu qa -dzoqug-ta 9 -ts -(sa)
Thorn-ERG 1SG-foot-LOC DIR-pierce-1SGU
‘A thorn pierced my foot.

C. gqa/?i/ma-wu su-a/-n/-g
1SG/2SG/olderbrother-AGT study-1SG/2SG/3SG
‘1/you/big brother am/are/is studying.’

d. ga/?i/ma-wu u-su-a/-n/-g
1SG/2SG/olderbrother-AGT DIR-study-1SG/2SG/3SG

‘1/you/big brother am/are/ finishing studying.’
LAEoflcors 2 & 5ic, HoBFAM(10a,b) b H(10c,d) DR b AT L 2\, B o F55
JH & IRREAG B R D THIZ AMERLIE I A X v, fREDER  HAYFEIE & FExA& B D T X N IERLIE 1 A2 &
N30T, UTFo—farfgonz,

(11) F v VEETIE, ANEHIZEICE UM G I, WHIEIEICZEN LR S 5 =205
INb,

3.2 7 ¥ VBTG

TEREARRR/wu/

F v VEED HEESCTIE, JEIRIE & IFREMSIHIIME 28 R 7 2 23, D XDETHICH V| 2O RHEIH
TliER\v, DF Y ZD5RL ZHEIEF CALE TG D X A = X L TG I 5 DTiE Ry,

FERTHSIE & IEREASIH X 2 N2 NabFE D AME & IR E ICAERK X 41, Hi1d Agent 7 &0 F @K E % Hf
D, $&E 3 Patient e LOFHEZEH 2 F2, COHREL L, FEHLBIIT v VEEICE W T/wu/ TS
T 31813 Woolford (2006) 232 L - NEEKETH 0 | theta-role IT X W 1593 & FHR$ 3,

F ¥ ViETlE, Instrument % Causer 72 £ DIH D /wu/ TERE L Cwb 0T, UEDOFRIZF ¥ viET
INHDI I T Agent JHEMHEEDH % & EET 223, Z4id Sheehan(2017) D FijRkE H —EH L Tw»
%,

FETEASR T o

Z LT, fh@hEE o HrEEN E S X OIEE B 1 2 JERGISIE X, Legate 2012 28R L L7277 + L b
elTVIefGaInstFRTE, 20X5% V ErofE5T 5HMEo X5 2i&id, FEERICIZIA
ZIE L WIRRERE (EC0E) Bfebhzngha, BEREMCHSEI N2 T 7+ MMgETH 5,
Legate 2012 137 7 4+ v M&IE T ICHzR & VICHR O DH[REMEA B 2 Lk _72 25, F % V2B 1323
gD T FEFIIFAE L THORESATERD 72O, T MM 51 Dnlfett: PRt % %,
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4.t ¥

AR TF v VEBRALA S OHEICE W THO DM A HE L 72o T ¥ VEBCTIIAME IR ISR/ wu/
DTN A, NWEHTIEAHRETH 2, ZoRANTASE L hBFoz2ER, HoFEEDER, %
LCHoERASICHEEINE G, EEHELLRBINICI Y F ¥ VIBERIEKRSETH Y Db, —&W
TIEIE SRR E W, SSaSp P DXL Tld7el, AL PDOARYBIFIET % & kT 5,

RWFFEIETF v VEEOHSUC BT 25T A RRE L 2, JMNEDOIEM IR & U< Lk E &
A5 Eng, 2LC, WHOIEEKIZ VICX VMG I, FENICRAELEMETH B,

F ¥ VEEDT —ZIE, TOFRETIII/ NI, FELE LML IZEM o X RGeS B LRB L
TWwWb, ZDOX) RN ROBRIIEE L S5BOVEHEETL H 5,

Ja XY R}

ABS HEEXT S DIR a2 EEE  (directional prefix)
AGT Bh{E AR ERG REf&

AUX B LOC  ptsask

CL BhGERA SG NFRHEL

DEF  ffEEREH (definite marker U FEBEN1E T4, (Non-actor marking)

DET  [RiE:

S R
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